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Innledning

Hercule Poirots leilighet var til det ytterste moderne innredet. Den skinte av kromfornikling, og de dype, myke lenestolene var gjennomført firkantet.

I en av disse stolene satt Poirot, pertentlig velstelt. Rett overfor ham satt doktor Burton, en aldrende universitetslektor, og nippet velbehagelig til et glass av Poirots Château Mouton Rothschild. Samme doktor Burton var alt annet enn velstelt. Han var småfet og virket nærmest usoignert. Under den bustete, hvite hårmanken lyste det runde fjeset hans av tilfredshet og velvilje. Latteren hans var hvesende og astmatisk, og han hadde for vane å strø sigarettaske både på seg selv og omgivelsene. Aldeles forgjeves plasserte Poirot masser av askebegre rundt ham.

Akkurat nå var han opptatt av en bestemt sak.

– Hvorfor Hercule? spurte han undrende.

– De mener fornavnet mitt?

– Ja. Egentlig et hedensk navn. Men hvorfor? Det skulle jeg gjerne vite. Et utslag av en fars fantasi? En mors innfall? Familiegrunner? Hvis jeg ikke tar feil, mener jeg å huske at De hadde en bror som het Achille, stemmer ikke det?

Poirot tenkte tilbake på detaljene i Achille Poirots karriere. Hadde alt dette virkelig hendt?

– Jo, men bare en forholdsvis kort periode, svarte han.

Doktor Burton skiftet taktfullt samtaleemne.

– Foreldre burde være mer omtenksomme med hva de kaller barna sine, observerte han tankefullt. – Jeg har en del gudbarn, så jeg vet hva jeg snakker om. Blanche heter den ene. Hun er mørk som en sigøyner. Så er det Deirdre – sorgenes Deirdre, som er så lykkelig som en loppe. Og Patience, da! Hun burde så avgjort heller hett Impatience! Og Diana – herregud, Diana … sukket den gamle professoren i klassisisme og formelig grøsset. – Hun veier minst 70 kilo nå, og hun er bare 15 år! De sier det er hvalpefett, men ikke tror jeg at hun kommer til å vokse det av seg. Diana! De ville først kalle henne Helena, men da protesterte jeg virkelig. Jeg visste jo hvordan foreldrene så ut! Og bestemoren for den saks skyld. Jeg prøvde å overtale dem til å kalle henne Martha eller Dorcas eller et eller annet fornuftig. Men jeg kom ingen vei. Foreldre er i sannhet en forunderlig rase.

Han begynte å le hvesende, og hele det runde ansiktet løste seg opp i tusen smilerynker.

Poirot så spørrende på ham.

– Prøv å forestille Dem en imaginær konversasjon mellom Deres mor og mrs. Holmes. Mens de sitter og syr eller strikker, snakker de om sine små barn: Achille, Hercule, Sherlock, Mycroft …

Poirot kunne ikke se noe morsomt i det.

– Mener De med dette å si at mitt fysiske ytre ikke har noe til felles med sagnhelten Herkules?

Doktor Burton lot blikket gli over Poirots pertentlige lille skikkelse. Fra de skinnende blanke lakkskoene via de stripete, velpressede buksene og den korrekte svarte jakken og tversoversløyfen – opp til det eggformede hodet og den enorme, svarte mustasjen.

– Nei, skal jeg være ærlig, Poirot, så har det ikke det. De har vel kanskje heller ikke hatt tid til å studere gresk mytologi?

– Nei, det stemmer.

– Så synd! Der har De virkelig gått glipp av noe verdifullt. Hvis det var opp til meg, ville jeg sørge for at de klassisistiske fagene ble obligatoriske ved alle skoler.

– Eh bien, jeg har egentlig klart meg aldeles utmerket uten.

– Klart meg! Klart meg! Det er ikke noe spørsmål om å klare seg. Klassisismen er ikke noen snarvei til suksess på linje med et korrespondansekurs. Den viktigste tiden i et menneskes liv er ikke de timene man arbeider. Det er fritiden. Det er noe de fleste av oss ikke er klar over. Ta nå Dem selv, Poirot. De begynner å bli gammel, og ønsker sikkert etter hvert å trappe ned på jobben, ta livet litt mer med ro. Men hva i all verden skal De finne på å fylle fritiden med?

Poirot hadde svaret på rede hånd.

– Det skal jeg si Dem, doktor Burton. Jeg har tenkt å gå inn for å dyrke gresskar.

Doktor Burton så himmelfallen ut.

– Gresskar? De derre oppsvulmede, grønne dingsene som ikke smaker annet enn vann? Kan det være Deres alvor?

– Så absolutt, sa Poirot med glød i stemmen. – Det med smaken er nettopp poenget. Gresskar behøver nemlig ikke bare smake av vann.

– Jeg forstår. Man kan strø ost på, koke dem med kjøttdeig eller hakket løk og hvit saus …

– Nei, De er helt på villspor, doktor Burton. Det er min idé at selve gresskarsmaken kan bli interessant … kan få en bouquet …

– Men herregud da, mann. Det er ikke Bordeaux-vin det gjelder.

Ordet bouquet minnet doktor Burton om glasset han hadde ved siden av seg.

– Virkelig god vin, dette. Helt perfekt, sa han og nikket anerkjennende. – Men denne gresskardyrkingen … er det virkelig Deres mening … på ramme alvor? At De vil stå krokbøyd på et jorde og egenhendig skyfle møkk på tingestene, foruten å nære dem med vasstrukne ulltråder og alt det maset?

Den gamle skolemannen grøsset av forferdelse og avsky ved tanken.

– De later til å ha ganske god greie på gresskardyrking selv, Burton, sa Poirot smilende.

– Har sett gartnere stelle med dem når jeg har vært på besøk på landet. Men alvorlig talt, Poirot. Det er da en besynderlig hobby. Tenk Dem, til sammenligning, å kunne synke ned i en dyp lenestol foran peisen. I et langt, lavt værelse tapetsert med bøker.

Stemmen hans var lav og henført.

– Det må være et langt værelse – ikke kvadratisk. Og bøker på alle kanter. Et glass portvin – og en åpen bok i hånden. Da kan De fortape Dem i fortiden, gjenoppleve historiens høydepunkter … Hør bare på dette, sa han, og ga seg til å sitere noen linjer på gresk, som han oversatte.

«Med kyndighet vil atter losen få rettet opp skipet i stormkastene på det vin-mørke hav.» Naturligvis kan ikke oversettelsen måle seg med originalen, la han til. – Noe går tapt på veien …

I øyeblikkets begeistring hadde han glemt Poirot. Doktor Burton var helt i sin egen verden.

Poirot betraktet sin gjest, og opplevde plutselig snev av tvil; en slags uro i sjelen. Var det sant at han hadde gått glipp av noe han burde ha fått med seg? En slags åndelig rikdom? Han følte seg trist til sinns. Jo, han burde vel ha satt seg inn i klassisismen … for lenge siden. Nå var det nok dessverre for sent.

Doktor Burton avbrøt hans melankolske funderinger.

– Mener De for alvor at De har tenkt å pensjonere Dem, Poirot?

Gjesten småhumret for seg selv.

– Det kommer De ikke til å gjøre!

– Jo, jeg forsikrer Dem …

– De kommer ikke til å klare det, menneske. De er altfor interessert i arbeidet Deres.

– Slett ikke. Jeg er allerede i gang med å forberede overgangen til pensjonisttilværelsen. Bare noen få saker til – saker som interesserer meg spesielt, forstår De, og ikke hva som helst som måtte dukke opp. Utelukkende oppdrag som har en personlig appell.

Doktor Burton smilte.

– Slik er det alltid. Bare et par saker til, bare en sak til og så videre. Tenk på hvor mange roller primadonnaen ved et teater påtar seg etter avskjedsforestillingen. De, Poirot, kommer heller ikke til å slutte.

Han reiste seg møysommelig, fremdeles småleende. En elskverdig, hvithåret gammel nisse.

– Deres oppgaver er av en helt annen art enn de oppdrag sagnhelten Herkules ble pålagt. De står fritt til å påta Dem bare slike problemer som interesserer Dem. Jeg skal vedde på at jeg har rett, og at De fremdeles kommer til å befinne Dem i London om et års tid. Uten å ha hatt tid til å gjøre noe med disse elendige gresskarene Deres.

Deretter sa han adjø til sin vert og forlot den hypermoderne leiligheten. Og hermed forsvinner han også ut av denne boken. Vi er bare opptatt av resultatet av hans besøk, nemlig en idé.

Da han var gått, satte Poirot seg langsomt ned, nesten som i drømme, mens han mumlet for seg selv: – Herkules’ oppdrag … Mais oui, c’est une idée, ça …

Neste dag var Poirot opptatt med å granske tykke, kalveskinnsinnbundne bøker og andre, mindre omfattende verker, mens han fra tid til annen kastet plagede blikk på forskjellige maskinskrevne papirlapper. Hans sekretær, Miss Lemon, ble satt til å finne frem alle detaljer hun kunne komme over om Herkules og hans forskrekkelige oppdrag.

Miss Lemon var dyktigheten selv, men fullstendig blottet for nysgjerrighet. Hun utførte oppgaven samvittighetsfullt, som vanlig.

Hercule Poirot kastet seg energisk ut i en forvirrende mengde sagn og myter fra førhistorisk tid. Spesiell interesse viet han alt som sto om Herkules, «den navngjetne helten, som etter sin død fikk rang som Gud og ble dyrket i ettertiden».

Vel og bra til å begynne med, men etter hvert ble det mer komplisert. I to timer var Poirot intenst opptatt av å lese om fortiden og skrive notater. Til slutt sank han ned i stolen og ristet på hodet. Begeistringen fra aftenen før var borte. For noen mennesker!

Ta nå denne Herkules, denne helten! Maken til helt! Var han annet enn et muskuløst vesen med lav I.Q. og kriminell legning? Han minnet Poirot om en viss Adolfe Durand, en slakter som var blitt stilt for retten i Lyon i 1895. Et vesen som var sterkt som en okse, og som hadde drept en hærskare barn. Til hans forsvar ble det anført at han led av epilepsi, noe mannen utvilsomt gjorde. Det man diskuterte i dagevis var hvorvidt anklagede led av petit mal eller grand mal. Den gamle sagnhelten Herkules led sannsynligvis av grand mal. Poirot ristet på hodet. Hvis det var grekernes idé om en helt, var den iallfall fullstendig avleggs i moderne tid. Han var i det hele tatt sjokkert over mønsteret i den gamle, greske gudeverdenen. Disse gudene og gudinnene lot til å ha like mange dekknavn som moderne forbrytere. Og alle lot til å være kriminelle typer. Drikkeorgier, blodskam, voldtekt, plyndring, mord og bedrag – nok til å holde en juge d’Instruction kontinuerlig i ånde. Skikkelig familieliv eksisterte ikke. Ingen orden, ingen metode. Selv ikke i forbrytersk øyemed.

Poirot reiste seg til slutt, irritert og fullstendig desillusjonert. Denne Herkules-typen hadde han ingen sans for.

Han så seg tilfreds rundt i sin egen dagligstue. Et kvadratisk rom med utmerkede, firkantete, moderne møbler. Han hadde til og med anskaffet seg en tidsmessig skulptur, som besto av en terningform stilt oppå en annen, med noe slags geometrisk arrangement av kobbertråd på toppen. Og midt i dette skinnende, velordnede rommet, han selv. Han betraktet seg selv i speilet. Slik så en moderne Herkules ut. Helt ulik den ufyselige, nakne sagnhelten med svulmende muskler og bevæpnet med en kølle. Isteden, en liten, tett skikkelse iført korrekt, urban klesdrakt, med mustasje. Ja, med en mustasje som Herkules aldri ville drømt om å anlegge; en storartet og likevel raffinert mustasje.

Likevel var det visse fellestrekk mellom denne Hercule Poirot og den mytiske Herkules. Begge hadde de lykkes i å befri verden for plagsomme vesener … Og begge kunne med en viss rett betegnes som velgjørere i sine respektive samfunn …

Hva var det nå doktor Burton hadde sagt idet han gikk kvelden før: – Deres problemer er av en helt annen art enn de oppdrag Herkules ga seg i kast med …

Men akkurat der tok han feil, den gamle fossilen. Herkules’ 12 oppdrag skulle utføres nok en gang, men nå av en moderne Herkules. Hvilken genial og morsom idé! I tiden frem til han gjorde alvor av å pensjonere seg, ville han påta seg tolv saker. Hverken flere eller færre. Og de tolv sakene skulle ha en viss referanse til sagnheltens like mange oppdrag. Ja, det ville ikke bare bli en morsom avslutning på hans karriere, men simpelthen en artistisk og spirituell sorti.

Poirot tok opp det mytologiske oppslagsverket, og fordypet seg med fornyet interesse i den gamle gudeverdenen. Han aktet ikke å følge sin prototyps fotspor i ett og alt. Det skulle ikke være noen kvinnfolkhistorier … ingen Nessos-skjorte. Bare de tolv oppdragene – rett og slett.

Det første oppdraget gjaldt den nemeiske løve.

– Den nemeiske løve, gjentok Poirot mumlende for seg selv, og liksom smakte på ordet.

Selvsagt ventet han ikke at det skulle dukke opp en sak som involverte en virkelig løve av kjøtt og blod. Det ville jo være et utenkelig sammentreff om direktøren i Zoo ba ham løse et problem der en levende løve var innblandet.

Nei, her måtte symbolikken komme inn. Den første saken måtte gjelde en kjent, offentlig person. Den måtte være sensasjonell og virkelig betydningsfull. Kanskje en genial storforbryter, eller alternativt en person som i publikums øyne ruvet som en løve. En eller annen berømt forfatter, eller maler … eller til og med en kongelig person?

Han likte tanken på at det kunne være en kongelig person …

Men det hadde ingen hast. Han kunne vente til den dukket opp, denne betydningsfulle saken som skulle være den første av de oppdragene han påla seg.


Den nemeiske løve

– Noe av interesse i dag, Miss Lemon? spurte han, da han neste morgen kom inn i arbeidsværelset.

Han stolte på Miss Lemon. Hun var riktignok blottet for fantasi, men hadde til gjengjeld instinkt. De gangene hun kom med forslag om noe som kunne være verd å se nærmere på, hadde hun som regel rett. Hun var den fødte sekretær.

– Ikke noe spesielt, Monsieur Poirot, bortsett fra ett brev som jeg tenkte kunne interessere Dem. Jeg har lagt det på toppen av bunken.

– Hva dreier det seg om? spurte Poirot interessert, og tok uvilkårlig noen skritt mot henne.

– Det er fra en mann hvis kone har mistet en pekingeser. Han vil at De skal undersøke saken.

Poirot bråstoppet og stirret vantro og bebreidende på Miss Lemon. Noe hun ikke tok notis av. Hun var i gang ved skrivemaskinen, og skrev presist og lynraskt.

Poirot var rystet. Rystet og indignert. Miss Lemon, den dyktige Miss Lemon, hadde skuffet ham alvorlig. Tenke seg til: En pekingeser! Og det etter den drømmen han hadde drømt om natten. Han hadde akkurat vært i ferd med å si adjø på Buckingham Palace, etter å ha blitt takket personlig, da tjeneren hans dukket opp med sjokoladekoppen.

Sarkastiske og vittige ord lå ham på tungen, men han sa ikke noe. Det ville også vært bortkastet, for Miss Lemon ville ikke ha hørt dem. Hun skrev i vei som en løpsk mitraljøse.

Isteden kremtet han irritert, og tok opp det øverste brevet i bunken på skrivebordet.

Jo, det var – som Miss Lemon hadde sagt – fra en London-adresse, og brevet var formet som et forretningsmessig og uelegant krav. Det gjaldt en pekingeser som var kidnappet. En av disse bortskjemte skjødehundene med utstående øyne som rike damer degget for. Poirot grøsset foraktelig ved tanken på det vemmelige lille dyret.

Det fantes ikke noe spesielt ved dette. Ikke noe usedvanlig eller … Skjønt jo, det var en liten detalj her. Miss Lemon hadde rett likevel. En ørliten detalj fanget hans interesse.

Hercule Poirot satte seg og leste brevet langsomt og omhyggelig. Det var ikke en slik sak han hadde ønsket seg; den var så avgjort ikke av den typen han hadde ment å gå inn for. Så langt fra å være noen viktig sak var den snarere fullstendig uvesentlig. Så absolutt ikke noen skikkelig Herkules-oppgave.

Men uheldigvis var han blitt nysgjerrig …

Ja, virkelig nysgjerrig …

Han hevet stemmen, så Miss Lemon kunne høre ham i larmen fra skrivemaskinen.

– Ring til Sir Joseph Hoggin og finn ut når det passer at jeg kan stikke opp på kontoret hans, nærmest ropte han.

Jo, Miss Lemon hadde hatt rett som vanlig.

– Jeg er en enkel mann, Monsieur Poirot, sa Sir Joseph Hoggin.

Hercule Poirot gjorde en diplomatisk håndbevegelse. Den kunne oppfattes som en anerkjennelse av Sir Josephs beskjedenhet i omtalen av seg selv, eller som beundring for hans rikdom og solide posisjon. Den røpet iallfall ikke noe av det som foregikk inne i hodet på Poirot, som akkurat tenkte på hvor påfallende lite pen denne mannen var. Hercule Poirot betraktet kritisk det svulmende hakepartiet, de små griseøynene, klumpnesen og de tynne, sammenpressede leppene. Hele apparisjonen minnet Poirot om en eller annen eller et eller annet … men i øyeblikket kunne han ikke huske hvem eller hva det var. Uklart forbandt han mannen foran seg med noe som hadde hendt for lenge, lenge siden … i Belgia … det hadde da visst noe med såpe å gjøre …

– Ikke noe jåleri med meg, fortsatte Sir Joseph. – Jeg snakker alltid rett ut av posen. Folk flest ville vel neppe ha giddet å forfølge denne fillesaken. Bare ergre seg en smule og så glemme det hele. Men ikke Joseph Hoggin, nei. Jeg er en velstående mann, så for så vidt betyr ikke tapet av fire tusen kroner det aller minste …

– Jeg må virkelig få gratulere Dem, innskjøt Poirot raskt.

– Hæ …?

Sir Joseph tok seg en liten pause, før han fortsatte enetalen. Nå var tonen atskillig skarpere.

– Det betyr ikke at jeg strør om meg med penger. Er det noe jeg vil ha, betaler jeg for det. Men jeg betaler alltid markedspris – ikke en øre mer.

– De er kanskje klar over at mine honorarer er høye? sa Poirot rolig.

– Jo da, men dette er jo bare en liten fillesak.

Hercule Poirot trakk på skuldrene.

– Spiller ingen rolle. Jeg er ekspert, og for ekspertise betaler man godt.

– Jeg er fullt klar over at De er førsteklasses, sa Sir Joseph åpent. – Jeg spurte meg for på forhånd, og fikk greie på at De er den beste på området. Jeg har bestemt meg for at jeg vil til bunns i dette, og jeg betaler det det koster uten knussel. Det var derfor jeg fikk Dem til å komme opp hit.

– De var heldig, bemerket Poirot avmålt.

– Hæ …?

– Usedvanlig heldig, gjentok Poirot med ettertrykk. – Jeg har nå nådd høydepunktet i min karriere, noe jeg kan tillate meg å si uten å være overdrevent beskjeden. Om kort tid akter jeg å trekke meg tilbake og slå meg ned på landet. Kanskje kommer jeg til å reise ut i verden iblant, og ellers skal jeg fordrive tiden med å arbeide i hagen. Særlig skal jeg gå inn for dyrking av gresskar. En praktfull grønnsak, skjønt smaken mangler. Men alt dette er uvedkommende. For å komme til poenget: Før jeg går over i pensjonistenes rekker, har jeg pålagt meg selv en viss arbeidsmengde. Jeg har bestemt meg for å løse tolv saker, hverken flere eller færre. De kan kanskje betegnes som tolv frivillige Herkules-bedrifter. Deres sak, Sir Joseph, er den første av dem. Jeg følte meg tiltrukket av denne saken, fordi den var så himmelropende uvesentlig.

– Uvesentlig? Sir Joseph så indignert ut.

– Nøyaktig hva jeg sa. Jeg er blitt budsendt for å etterforske mord, uforklarlige dødsfall, ran og tyveri. Men dette er første gang jeg er blitt bedt om å bruke mitt talent til å etterforske kidnapping av en pekingeser!

Sir Joseph kremtet.

– De overrasker meg, Monsieur Poirot! Jeg ville ha trodd at De nærmest ble nedrent av kvinner som mister bikkjene sine.

– Sant nok. Det er nok av dem. Men det er første gang ektemannen tar kontakt med meg i en slik sak.

Sir Joseph nikket anerkjennende.

– Jeg begynner å fatte hvorfor man anbefalte Dem så sterkt. De er virkelig en slu fyr.

– Kanskje De kunne fortelle meg litt nærmere om denne kidnappingen. Nøyaktig når var det hunden forsvant?

– Akkurat for en uke siden.

– Og nå er vel Deres kone fra seg av fortvilelse?

Sir Joseph så forbauset ut.

– De misforstår. Hunden er levert tilbake igjen.

– Er den kommet tilbake? Tillat meg å spørre hva De egentlig vil at jeg skal gjøre da?

Sir Josephs ansikt ble mørkerødt.

– Fordi jeg vil pokker ikke finne meg i å bli svindlet! Nå skal jeg fortelle Dem hele historien. Hunden ble stjålet for en uke siden – mens den var på luftetur i Kensington Gardens med min kones selskapsdame. Dagen etter fikk min kone et krav på to hundre pund. Hørt på maken … to hundre pund! For en ufyselig liten gneldrebikkje som alltid flyr i beina på en.

– Jeg går ut fra at De var imot å utbetale pengene?

– Det kan De skrive opp! Jeg ville ha nektet blankt, om jeg bare hadde visst om det. Det var naturligvis Milly – min kone – fullstendig klar over. Hun sa ikke et ord om saken til meg. Sendte bare pengene av gårde, i småsedler som forlangt i brevet, til den oppgitte adresse.

– Og så ble hunden brakt tilbake?

– Ja, samme kveld ringte det på gatedøren, og der satt dyret på matten. Men ikke et menneske i nærheten.

– Hva skjedde så?

– Da måtte jo Milly tilstå hva hun hadde gjort, og jeg ble temmelig forbannet. Men etter en stund tok jeg det med ro. Gjort var gjort, og en kan jo ikke vente at et kvinnfolk skal gjøre noe fornuftig. Jeg hadde faktisk ment å glemme hele saken, hadde det ikke vært for gamle Samuelson i Klubben.

– Å ja?

– Pokker heller. Dette uvesenet foregår øyensynlig i stor stil. Nøyaktig det samme hadde hendt ham. Tre hundre pund hadde de loppet hans kone for. Da syntes jeg det gikk for vidt. Jeg bestemte meg for at dette måtte stoppes. Så skrev jeg til Dem.

– Men Sir Joseph, det korrekte ville vel være å anmelde saken til politiet. Mye billigere også.

Sir Joseph gned seg på nesen.

– Er De gift, Monsieur Poirot?

– Dessverre. Jeg har ikke vært forunt den lykke.

– Nåja, det der med lykke kan nok diskuteres. Men om De hadde vært gift, ville De visst hvor skrullete kvinner er. Min kone fikk nærmest hysterisk anfall bare jeg nevnte ordet politi. Hun hadde satt seg i hodet at noe ville hende med hennes elskede Shan Tung, hvis jeg anmeldte saken til dem. Hun ville ikke høre snakk om det overhodet. Hun var forresten sterkt imot å be Dem ta saken også. Men det insisterte jeg på, så til slutt måtte hun gi seg.

– Situasjonen er med andre ord noe kinkig, mumlet Poirot. – Det beste ville vel være om jeg tar en prat med henne om nærmere detaljer, og samtidig forklarer henne at hun ikke trenger å engste seg for hunden på grunn av min etterforskning.

Sir Joseph nikket og reiste seg.

– Jeg kan kjøre Dem hjem til henne med det samme.

II

To kvinner satt i den store dagligstuen, som nærmest virket litt overlesset med nips og fine møbler.

Idet Sir Joseph og Hercule Poirot kom inn, stormet en liten pekingeser frem mot dem. Den bjeffet som besatt og ga seg til å hoppe og danse faretruende nær Poirots ankler.

– Kom hit, Shan. Komme til mamma, deilige lille bisken … Ta ham opp, Miss Carnaby.

Den andre kvinnen skyndte seg med å etterkomme ordren.

– Sannelig litt av en løve, det der, mumlet Poirot.

– De har så rett, samtykket Miss Carnaby litt andpusten. – Han er en fremragende vakthund og lar seg ikke skremme av noen eller noe. Virkelig en flott liten fyr.

– Nå overlater jeg valplassen til Dem, Poirot, sa Sir Joseph, etter å ha foretatt de nødvendige presentasjonene. Han nikket kort og forsvant.

Lady Hoggin var temmelig tykk, hadde hennafarget hår og et misfornøyd drag rundt munnen. Selskapsdamen, Miss Carnaby, var også i godt hold, men så ut til å være et elskverdig vesen. Hun kunne være et sted mellom 40 og 50. Hun behandlet Lady Hoggin med stor ærbødighet, og var tydeligvis veldig redd henne.

– Vær så snill å fortelle meg enkelthetene i denne avskyelige forbrytelsen, Lady Hoggin, begynte Poirot.

– Jeg er så glad for at De ser slik på det, Monsieur Poirot, sa hun rødmende. – For det var intet mindre enn en forbrytelse. Pekingesere er så følsomme – like følsomme som barn. Stakkars lille Shan Tung kunne ha dødd av redsel!

– Ja, det var virkelig ondsinnet, la Miss Carnaby til.

– Men hvordan foregikk det egentlig?

– Jo, ser De. Shan Tung var ute på luftetur i parken med Miss Carnaby …

– Herregud, ja. Det var min skyld helt og holdent, innskjøt selskapsdamen ulykkelig. – Fatter ikke hvordan jeg kunne være så dum, så upåpasselig …

– Jeg liker ikke å komme med bebreidelser, Miss Carnaby. Men jeg synes nok du kunne ha vært mer oppmerksom. Lady Hoggins stemme var syrlig og anklagende.

Poirot henvendte seg til selskapsdamen.

– Nøyaktig hvordan hendte det?

– Det var virkelig en selsom historie, begynte hun nervøst. – Vi kom gående langs blomsterstien, og selvfølgelig hadde jeg Shan Tung i bånd. Vi skulle akkurat til å snu og gå hjem, da jeg fikk øye på en aldeles fortryllende unge i en barnevogn. Barnet smilte til meg, og jeg kunne ikke motstå fristelsen til å veksle noen ord med barnepiken. Jeg spurte hvor gammelt barnet var – sytten måneder, sa hun … Jeg kan ikke ha snakket med henne mer enn et par minutter, det er jeg sikker på. Og så plutselig, da jeg så ned, var Shan Tung borte. Remmen var blitt skåret over, så jeg hadde bare en liten stump i hånden …

– Hvis du hadde skjøttet dine egne plikter, ville det ikke vært mulig for noen å snike seg innpå og skjære over den remmen, maste Lady Hoggin.

Miss Carnaby var nær ved å briste i gråt, og Poirot grep raskt ordet.

– Hva hendte etter det?

– Naturligvis lette jeg, overalt. Og ropte på Shan. Så spurte jeg vakten om han hadde sett en mann komme bærende på en pekingeser, men det hadde han ikke. Jeg visste ikke min arme råd, så jeg fortsatte å lete. Men til slutt måtte jeg jo gå hjem …

Miss Carnaby stoppet brått, og Poirot kunne levende forestille seg den scenen som ble utspilt på det tidspunkt.

– Deretter kom det et brev, var det ikke så?

– Jo, med første post neste morgen, sa Lady Hoggin. – Der sto det at hvis jeg ville se Shan Tung igjen i live, måtte jeg sende fire tusen kroner i småsedler til en kaptein Curtis i Bloomsbury Square nummer trettiåtte. Det sto også at hvis sedlene var merket, eller hvis jeg gikk til politiet, ville vedkommende skjære halen og ørene av Shan Tung!

Miss Carnaby snufset så smått.

– Hvordan kan mennesker være så grusomme.

Lady Hoggin fortsatte ufortrødent.

– Det sto at hvis jeg sendte pengene umiddelbart, ville Shan Tung bli levert tilbake samme kveld i fin form. Men det sto også at hvis jeg etterpå gikk til politiet, ville det gå ut over Shan Tung.

– Og nå er jeg så engstelig for at noe skal skje med ham, sa Miss Carnaby gråtkvalt. – Selv om De ikke er fra politiet …

– Så De skjønner, Monsieur Poirot, at De må gå ytterst forsiktig frem, la Lady Hoggin engstelig til.

Og her kunne Hercule Poirot berolige damene.

– Jeg er jo slett ikke fra politiet, og mine undersøkelser vil bli foretatt med den ytterste diskresjon. De kan ta det helt rolig, Lady Hoggin. Jeg, Hercule Poirot, garanterer at ingenting vil hende Shan Tung.

Begge damene virket lettet, og Poirot ba om å få se utpressingsbrevet.

Lady Hoggin ristet på hodet.

– Jeg har det ikke lenger. En av betingelsene var at det skulle sendes med pengene.

– Og det gjorde De?

– Naturligvis.

– Det var synd.

– Men jeg har tatt vare på den avskårne hunderemmen. Om det kan være til noen hjelp, foreslo miss Carnaby. Hun reiste seg raskt og forlot rommet.

Poirot benyttet anledningen til å stille en del spørsmål om henne.

– Amy Carnaby? Hun er helt OK. En vennlig sjel, selv om hun kan være litt tankeløs. Jeg har hatt en lang rekke selskapsdamer, og alle har vært noen fjols. Men Amy er så glad i Shan Tung, og hun tok det forferdelig innover seg da han forsvant. Det hadde hun jo egentlig god grunn til … tenke seg til, å henge over en barnevogn istedenfor å passe på min lille kjæledegge! Men slik er nå engang disse gamle jomfruene. De blir helt idiotiske ved synet av en baby! Nei, jeg er overbevist om at hun ikke har hatt noe med kidnappingen å gjøre.

– Det virker usannsynlig, det er jeg enig i. Men ettersom hunden forsvant mens den var i hennes varetekt, må man forsikre seg om hennes ærlighet. Har hun vært hos Dem lenge, Lady Hoggin?

– Bortimot et år. Hun hadde førsteklasses attester å vise til. Før hun kom hit, hadde hun vært hos gamle Lady Hartingfield i ti år. Til den gamle damen døde. Etter det tror jeg hun tok seg av en søster som er invalid. Hun er virkelig et førsteklasses menneske, men litt av et fjols.

Nå dukket Miss Carnaby opp igjen med restene av halsbåndet, som hun overleverte til Poirot. Poirot studerte det inngående.

– Mais oui, ytret han. – Ingen tvil om at det er skåret over. Best at jeg beholder det, tenker jeg.

Han stakk det i lommen, og begge kvinnene pustet lettet ut. Han hadde tydeligvis oppført seg slik som de ventet av en detektiv.

III

Hercule Poirot hadde for vane å sjekke alle detaljer, uansett om de kunne synes temmelig betydningsløse for saken.

Egentlig virket det høyst usannsynlig at miss Carnaby skulle være noe annet enn den underdanige, litt vimsete typen hun ga inntrykk av å være. Ikke desto mindre sørget Poirot for å få en samtale med niesen til den avdøde Lady Hartingfield.

– Amy Carnaby? sa Miss Maltravers. – Jo visst husker jeg henne. Hun var et vennlig menneske og passet tante Julia aldeles storartet. Hun var svært glad i hunder og en ypperlig høytleser. Taktfull var hun også, og motsa aldri en invalid. Hvor er det blitt av henne, forresten? Hun er ikke i vanskeligheter, håper jeg. Jeg ga henne en attest for et års tid siden til en eller annen dame … hun het noe på H …

Poirot skyndte seg å fortelle at miss Carnaby fremdeles arbeidet samme sted, men at det hadde oppstått noen vanskeligheter i forbindelse med en hund.

– Amy Carnaby var en stor hundevenn. Min tante hadde en pekingeser, som miss Carnaby arvet da hun døde. Miss Carnaby elsket den pekingeseren. Jo, henne er det bare godt å si om, selv om hun ikke akkurat kunne sies å være intellektuell.

Neste skritt for Poirot var å finne frem til den vaktmannen i parken som Miss Carnaby hadde snakket med den skjebnesvangre dagen. Det gikk greit, og mannen husket faktisk samtalen.

– En middelaldrende kvinne, litt tykkfallen … mektig oppskjørtet fordi bikkja var blitt borte. Helt på styr, var hun. Kom løpende etter meg og spurte om jeg hadde sett noen med en pekingeser! Hørt på maken! Parken her er stinn av bikkjer av alle mulige slag. Hun kunne da ikke vente at jeg skulle legge merke til en spesiell pekingeser?

Vaktmannen blåste foraktelig, og Poirot takket og gikk. Denne gangen til Bloomsbury Square nr. 38.

Det viste seg at nr. 38, 39 og 40 var slått sammen til noe som het Balaclava Privathotell. Poirot åpnet gatedøren og kom inn i et nitrist rom, med ubehagelig matlukt. Til venstre sto et mahognibord med en halvdød krysantemum. Over bordet hang en filtkledd plate som tjente som posthylle. En del brev var stukket inn der nå. Poirot betraktet den et par minutter, og vandret derpå gjennom en dør til høyre. Han kom inn i en slags dagligstue med småbord og noen såkalte lenestoler, trukket med stygg kretong. Tre gamle damer og en sur gammel mann så opp da han kom inn, og stirret på ham med irritert mine.

Poirot rødmet og trakk seg skyndsomt tilbake. Han gikk videre bortover en korridor, og kom omsider til en dør hvor det sto KONTOR.

Poirot banket på. Da han ikke fikk noe svar, åpnet han døren og kikket inn. Her inne sto det et digert skrivebord hvor det fløt med papirer. Men ikke et menneske å se. Om litt fant han frem til spisesalen, hvor en miserabelt utseende ung pike holdt på å dekke bordet.

– Unnskyld, sa Poirot, – men jeg ville gjerne få snakke med ledelsen om det passer?

– Det vet ikke jeg noe om, sa piken og fortsatte med å legge på kniver og gafler.

– Det er ingen til stede på kontoret, påpekte Poirot.

– Jeg har ikke peiling på hvor hun er, jeg.

– Kanskje du kunne finne det ut for meg. Jeg skulle gjerne snakke med henne.

Piken sukket tungt. Som om hun ikke hadde nok å gjøre i denne gørrkjedelige jobben. – Jeg skal se hva jeg kan gjøre.

Poirot takket henne og gikk ut i korridoren igjen. Mens han ventet, studerte han atter posthyllen, inntil bestyrerinnen omsider dukket opp. Hun stinket av billig parfyme.

Mrs. Harte var elskverdigheten selv.

– Beklager at jeg ikke var til stede på kontoret. Er De kommet for å bo her?

– Ikke akkurat. Jeg lurte bare på om en venn av meg har bodd her nylig. En kaptein Curtis?

– Curtis, gjentok Mrs. Harte. – Kaptein Curtis? Hvor har jeg hørt det navnet? Hun tenkte litt, men ga det opp og ristet på hodet.

– Han har altså ikke bodd her?

– Ikke i det siste iallfall. Likevel kjenner jeg navnet. Hvordan ser han ut, denne vennen Deres?

– Han er vanskelig å beskrive. Men si meg en ting: Hender det ofte at det kommer post hit til folk som slett ikke bor her?

– Det hender rett som det er, det. Slike brev tar vi vare på en viss tid. For De skjønner, det kan bety at vedkommende har planer om å komme hit. Selvsagt returnerer vi både pakker og brev til postkontoret etter et par uker.

Hercule Poirot nikket tankefullt.

– Jeg forstår. Saken er at jeg selv har sendt et brev til Curtis til denne adressen.

– Aha, det er forklaringen. Jeg må ha lagt merke til navnet på en av konvoluttene. Men, De vet, vi har så mange pensjonerte offiserer boende her fra tid til annen.

Hun kikket opp på posthyllen.

– Det er der ikke nå. Jeg så etter da jeg kom inn, sa Poirot rolig.

– Så må jeg vel ha levert det tilbake til postbudet. Beklager virkelig. Håper det ikke var noe viktig?

– Nei, overhodet ikke.

Poirot snudde seg for å gå, men Mrs. Harte hadde mer på hjertet.

– Om nå denne vennen Deres skulle dukke opp …

– Høyst usannsynlig. Jeg må tatt feil av hotellene …

– Prisene våre er meget moderate, og ettermiddagskaffen er inkludert i prisen. Hvis De vil, kan jeg godt vise Dem et par av rommene …?

Poirot unnslapp – omsider.

IV

Dagligstuen hos Mrs. Samuelson var enda større enn Lady Hoggins, møblementet var enda mer luksuriøst og sentralvarmen enda mer effektiv. Hercule Poirot beveget seg med største forsiktighet for ikke å komme borti forgylte konsollspeil og verdifulle skulpturer.

Mrs. Samuelson var høyere enn Lady Hoggin, og håret hennes var farget kanarigult. Pekingeseren hennes het Nanki Poo. Den betraktet Poirot med største arroganse.

Miss Keble, selskapsdamen, var mager og knoklete i motsetning til miss Carnaby. Begge var like snakkesalige. Og også hun fikk skylden for Nanki Poos forsvinningsnummer.

– Men det skjedde virkelig så rart, monsieur Poirot. Og så gikk det så fort. Kanskje bare på et sekund. Det var akkurat utenfor Harrods, da en pleierske spurte meg hva klokken var …

Poirot avbrøt henne.

– En pleierske? En sykepleierske mener De?

– Nei, en barnepleierske. Med verdens skjønneste unge i barnevognen. Virkelig et bedårende barn … med roser i kinnene …

– Ellen! Mrs. Samuelsons stemme var bydende. Miss Keble rødmet og tidde.

– Og mens Miss Keble sto bøyd over barnevognen, som hun ikke hadde noe med å gjøre, skar den frekke lømmelen halsbåndet tvers over og stakk av med Nanki Poo, sa Mrs. Samuelson indignert.

– Det gikk så fryktelig fort for seg, snufset Miss Keble. – Da jeg snudde meg, var hunden borte vekk. Jeg sto igjen med en stump av remmen. Kanskje De kunne være interessert i å se den, monsieur Poirot?

– Nei, for all del, sa Poirot avvergende. Ingen grunn til at han skulle samle på noe slikt. – Så vidt jeg forsto fikk De et brev etterpå?

Historien var nøyaktig som den foregående: Brevet – trusler om å skjære av Nanki Poos hale og ører. Bare to ting var forskjellig i de to tilfellene. For Nanki Poo ble det forlangt tre hundre pund, og de skulle sendes til en annen adresse. Denne gangen til en oberst Blackleigh, Harrington Hotel, Clonmel Gardens nr. 76, Kensington.

– Da Nanki Poo var trygt i hus igjen, oppsøkte jeg hotellet selv, monsieur Poirot, fortsatte Mrs. Samuelson. – Tre hundre pund er nå tross alt mange penger.

– Det skal være visst.

– Det første jeg så, var mitt brev med pengene. Det lå i posthyllen. Mens jeg ventet på vertinnen, puttet jeg det i vesken. Uheldigvis …

– Uheldigvis åpnet De det, og fant bare noen blanke ark inni, avbrøt Poirot henne.

– Hvordan kunne De vite det?

Poirot trakk på skuldrene.

– Selvfølgelig, chère madame, ville tyven sørge for å sikre seg pengene før han leverte tilbake hunden. Deretter ville han erstatte pengesedlene med noen papirark og legge brevet tilbake i hyllen. Dette i tilfelle noen skulle ha merket at det var vekk.

– Dessuten, fortsatte Mrs. Samuelson, – hadde det aldri bodd noen oberst Blackleigh der.

Poirot smilte.

– Min mann ble aldeles rasende da han hørte om det.

– De spurte altså ikke ham til råds før De sendte pengene?

– Naturligvis gjorde jeg ikke det. Turde ikke ta risikoen. Menn er så underlige når det er spørsmål om penger. Jacob ville helt sikkert ha insistert på å gå til politiet. Det kunne jeg jo ikke risikere. Min stakkars, deilige Nanki Poo. Hva som helst kunne jo ha hendt ham! Etterpå var jeg jo nødt til å fortelle det hele til min mann, for å forklare hvorfor jeg hadde overtrukket kontoen min.

– Ja visst – ja visst, mumlet Poirot forståelsesfullt.

– Jeg har virkelig aldri sett ham så sint. Menn tenker ikke på annet enn penger.

V

Hercule Poirot tok heisen opp til Sir Joseph Hoggins kontor. Han sendte inn visittkortet sitt, og fikk beskjed om at Sir Joseph var opptatt, men ville ta imot ham så snart det lot seg gjøre. Langt om lenge kom sekretæren ut fra Sir Josephs kontor, med en bunke papirer i hendene. Hun feide forbi Poirot med overlegen mine.

Sir Joseph satt forskanset bak sitt enorme mahogniskrivebord. Rester av leppestift satt igjen på det ene kinnet hans.

– Nå, Monsieur Poirot? Sitt ned. Hvordan går det med saken?

– Hele affæren er hva jeg ville kalle behagelig enkel. I begge tilfellene ble pengene sendt til den type småhoteller hvor det hverken fins portier eller resepsjonsvakt. Slike steder hvor det til stadighet er nye mennesker som kommer eller reiser. Spesielt mange pensjonerte offiserer. Hvem som helst kan bare gå rett inn og ta et brev fra posthyllen. Enten for å ta det med seg, eller for å ta ut pengene og legge inn noen papirer isteden, og så legge det tilbake i hyllen. Enkelt som fot i hose. Så der stanser alle spor i begge tilfelle.

– Vil det si at De ikke har anelse om hvem skurken er?

– Jo, visse anelser har jeg absolutt. Men det kommer til å ta et par dager å få dem bekreftet. Sir Joseph så nysgjerrig på ham.

– Fint. Når De har noe å rapportere …

– Da kommer jeg hjem til Dem privat.

– Hvis De virkelig lykkes i å komme til bunns i denne affæren, blir det litt av en prestasjon, sa Sir Joseph.

Poirot så forbauset og lettere indignert ut.

– Det er overhodet ingen tvil om at jeg kommer til å løse problemet. Hercule Poirot mislykkes aldri!

Sir Joseph så smilende på den lille mannen.

– Temmelig sikker på Dem selv, ikke sant?

– Med god grunn.

Sir Joseph lente seg tilbake i stolen, fremdeles småflirende.

– Glem nå ikke at hovmod står for fall.

VI

Hercule Poirot satt foran den elektriske stråleovnen og beundret det geometriske mønsteret på den. Han var i ferd med å gi sitt faktotum, tjeneren George, visse ordre.

– Forstår du hva jeg mener?

– Ja, Sir.

– Mest sannsynlig dreier det seg om en leilighet eller et ganske lite hus. Og arealet er begrenset. Sør for parken, øst for Kensington Church, vest for Knightsbridge-brakkene og nord for Fulham Road.

– Jeg har det helt klart for meg, Sir.

– En pussig liten sak, Georges. Her er ting som vitner om et ganske usedvanlig organisasjonstalent. Dertil kommer at hovedaktøren – selve den nemeiske løven, om jeg kan kalle ham det – har en slik forbløffende evne til å gjøre seg usynlig. Ja, avgjort en interessant liten sak. Skulle bare ønske at jeg ikke mislikte klienten min så sterkt. Det kommer nok av at han minner så uhyggelig om en såpefabrikant i Liège. Han forgiftet sin kone for å kunne gifte seg med sin blonde sekretær. En av mine tidligste suksesser, den saken.

– Ja, disse blondinene, Sir. De er skyld i så mye elendighet, kommenterte George med gravalvor.

VII

Tre dager senere kunne den uvurderlige George vise til positive resultater av sin leteaksjon.

– Her er adressen, Sir.

Poirot rakte hånden ut etter papirlappen.

– Utmerket, Georges. Og hvilken dag i uken?

– Torsdager. Akkurat i dag er det heldigvis torsdag, ingen utsettelse er nødvendig.

Tyve minutter senere klatret Hercule Poirot møysommelig opp trappene i en uanselig boligblokk i en liten, obskur gatestump. Leiligheten lå i fjerde etasje, og heis fantes ikke. Da han endelig var oppe, ble Poirot stående litt på trappeavsatsen for å få pusten igjen. Nr. 10 sto det på døren foran ham – og bak den kunne han høre en hund bjeffe.

Poirot smilte for seg selv og ringte på dørklokken.

Bjeffingen ble mer intens – det lød skritt innenfor, og så ble døren åpnet.

Amy Carnaby rygget bakover i forskrekkelse.

– Tillater De at jeg kommer innenfor? sa Poirot og gikk inn uten å vente på svar.

Døren til stuen sto åpen, og han spaserte inn uten å nøle. Miss Carnaby fulgte etter som i drømme.

Værelset var lite og overmøblert. På en sofa lå en eldre kvinne, like ved gasskaminen. Idet Poirot kom inn, hoppet en pekingeser ned fra sofaen og kom mot ham med iltre bjeff.

– Aha, selveste hovedaktøren! Du har min beundring, lille venn.

Han bøyde seg fremover og strakte ut hånden. Hunden snuste på den, mens den betraktet Poirots ansikt med intelligente øyne.

– De vet det altså? nærmest hvisket Miss Carnaby.

Poirot nikket.

– Jeg er redd jeg har avslørt Dem. Er det Deres søster? spurte han og pekte på kvinnen på sofaen.

– Ja, det er Emily. Emily, dette er Monsieur Poirot. Hun snakket helt mekanisk. – Og det er Augustus.

Augustus så på henne og logret med halen, før den fortsatte å granske Poirots hånd.

Nesten ømt løftet han opp den lille hunden og satte seg i en stol med den på fanget.

– Nå har jeg klart å fange den nemeiske løven. Min oppgave er fullført.

– Vet De virkelig alt? spurte Amy Carnaby med tørr stemme.

Poirot nikket.

– Jeg tror det. De organiserte denne affæren – med hjelp av Augustus. De tok Lady Hoggins hund ut på tur som vanlig, og gikk hit med ham, og tok istedenfor Augustus med i parken. Vaktmannen så Dem med en pekingeser som vanlig. Barnepiken, om vi noen gang hadde funnet nenne, ville også ha kunnet bekrefte at De hadde en pekingeser med. Så, mens dere snakket sammen, skar De over båndet til Augustus. De må ha trent ham til å forsvinne fra arenaen og springe rett hjem. Noen minutter etter skrek De opp om at hunden var blitt borte.

Det ble helt stille en stund. Så rettet Amy Carnaby seg opp med en slags rørende verdighet.

– Det er sant alt sammen. Jeg … jeg har ikke noe jeg skal ha sagt, stammet hun.

Den invalide kvinnen i sofaen begynte å gråte stille.

– Har De ikke noe å si til forsvar i det hele tatt, mademoiselle? ville Poirot vite.

– Ikke et ord. Jeg har gjort meg til tyv – og nå er jeg avslørt.

– Men noe kan De vel si til Deres eget forsvar?

Amy Carnaby hadde plutselig fått rødfarge i kinnene.

– Jeg angrer ikke på det jeg gjorde. Jeg tror De er en snill mann, Poirot, og at De muligens vil kunne forstå. De skjønner, jeg har vært så forferdelig redd.

– Redd?

– Ja. Det er kanskje vanskelig for en mann å begripe. Men, ser De, jeg er slett ikke noen begavet kvinne. Ikke har jeg noen utdannelse, og ikke er jeg ung lenger. Jeg er redd for fremtiden. Jeg har ikke vært i stand til å spare opp penger. Hvordan skulle jeg klare det, med Emily å forsørge? Og etter som jeg blir eldre og mer skrøpelig, blir det snart ikke mulig for meg å få jobb som selskapsdame engang. Alle vil helst ha unge, kvikke typer. Jeg har kjent så mange kvinner i samme situasjon som meg. Ingen vil ha en, og man bor på ett værelse og har hverken råd til fyring eller skikkelig mat. Til slutt kan man ikke engang klare å betale leie for rommet. Selvsagt fins det institusjoner, men der er det ikke så lett å komme inn. Med mindre man har innflytelsesrike venner, da, og det har ikke jeg. Vi er mange i samme situasjon. Fattige selskapsdamer … Uutdannede, ubrukbare kvinner som ikke har annet å se frem til enn redsel og uvisshet …

Stemmen hennes skalv, men hun fortsatte.

– Så var det noen av oss som kom sammen, og jeg fant på dette her. Det var fordi jeg hadde Augustus at jeg kom på ideen. Folk flest, ser De, synes at alle pekingesere ser like ut. Det er naturligvis helt idiotisk. Ingen som kjenner Augustus, kunne ta feil av ham og Nanki Poo eller Shan Tung eller noen annen pekingeser. For det første er han langt mer intelligent, og dessuten er han mye penere og flottere. Men, som jeg sa, for folk flest er en pekingeser bare en pekingeser. Augustus fikk meg på tanken fra først av, dessuten er det jo et faktum at mange rike damer har pekingesere. Planen ga seg nesten selv.

Poirot smilte så smått.

– Det må ha vært en innbringende forretning? Hvor mange er det som er med i denne – banden? Eller kanskje jeg heller skulle spørre om hvor mange ganger denne operasjonen har lykkes?

– Shan Tung var den sekstende.

Poirot hevet øyenbrynene.

– Gratulerer! De må være et førsteklasses organisasjonstalent.

– Amy har alltid vært flink til å organisere, sa Emily Carnaby. – Faren vår, han var prest i Kellington i Essex, pleide alltid å si at hun var et geni når det gjaldt planlegging. Det var alltid hun som arrangerte basarer og landsbyfester.

Poirot bukket lett.

– Jeg er helt enig. Som forbryter er De helt førsteklasses, mademoiselle.

– Forbryter, nesten ropte Amy Carnaby. – Å herregud, det er jo det jeg er. Men jeg følte det aldri slik.

– Hvordan følte De det, da?

– Nei, De har naturligvis rett. Jeg brøt loven. Men, De skjønner … jeg vet ikke hvordan jeg skal få forklart det? Nesten alle de kvinnene som ansetter oss, er så uhøflige og ubehagelige. Lady Hoggin, for eksempel, kan få seg til å si hva det skal være til meg. Forleden syntes hun medisinen smakte så rart. Hun nærmest beskyldte meg for å ha hatt noe oppi. Alle sånne ufyselige bemerkninger. Og når man er i den stilling at man ikke kan ta igjen, er det irriterende over all måte. Om De skjønner hva jeg mener.

– Jeg skjønner akkurat hva De mener.

– Dessuten er det forferdelig frustrerende å se noen øse ut penger i øst og vest, når man knapt kan klare seg selv. Og iblant kom Sir Joseph hjem og skrøt av en eller annen forretning han hadde gjort, som virket direkte uærlig. Jeg forstår meg ikke på finans, men likevel. Alt dette gjorde at det ikke virket egentlig galt å ta noen penger fra dem. De hadde så allikevel mer enn de trengte, og ikke hadde de vært særlig moralske i måten å tjene dem på.

– En moderne Robin Hood med andre ord! Si meg, Miss Carnaby, hendte det at De noengang måtte gjøre alvor av de truslene De fremsatte i brevene?

– Trusler? Miss Carnaby så desorientert ut.

– Ja, dette med å skjære av hundens ører og hale.

Miss Carnaby stirret forferdet på ham.

– Det kunne jeg selvsagt aldri ha drømt om å gjøre! Det var bare et artistisk innslag.

– Meget artistisk. Og effektivt!

– Jeg visste naturligvis at akkurat det ville virke. For jeg vet nøyaktig hvordan jeg selv ville føle det hvis noen truet Augustus. Dessuten måtte jeg jo finne på noe for at disse kvinnene ikke skulle si noe til mennene sine før etterpå. Planen virket perfekt hver eneste gang. I ni av ti tilfelle fikk selskapsdamen brevet med pengene og postet det. Vanligvis åpnet vi brevene med damp, tok ut pengene og la noe annet oppi. En eller to ganger hendte det at fruen selv postet brevet. Da måtte vedkommende selskapsdame naturligvis reise inn til hotellet og ta brevet fra posthyllen. Men det var også ganske enkelt.

– Også dette med barnepiken. Var det alltid en barnepleierske med i spillet?

– Ja, De skjønner, Poirot … alle gamle jomfruer er jo notorisk kjent for å bli håpløst sentimentale når de ser en baby. Så det virket naturlig at de skulle bli så opptatt av disse ungene at de ikke la merke til noe annet.

– Deres sans for psykologi er fremragende og organisasjonsevnen førsteklasses. Men De må også være en fremragende skuespillerinne, Mademoiselle. Forestillingen Deres her forleden da jeg forhørte Lady Hoggin var uklanderlig. De har sannelig ingen grunn til å føle Dem mindreverdig, Miss Carnaby. Sant nok har De ikke fått noen utdannelse, men hjernen Deres er det iallfall ikke noe i veien med. Ikke mangler De mot heller.

– Likevel er jeg blitt gjennomskuet, sa miss Carnaby med et lite smil.

– Bare av meg. Det var uunngåelig. Straks jeg hadde snakket med Mrs. Samuelson, var jeg klar over at kidnappingen av Shan Tung var en i en serie. Jeg hadde allerede fått vite at De hadde arvet en pekingeser og at De hadde en søster som var invalid. Alt jeg hadde å gjøre var å be min uvurderlige tjener om å finne en liten leilighet innen et begrenset område av byen. En leilighet der det bodde en syk kvinne, som hadde en pekingeser pluss en søster som kom på besøk en gang i uken på fridagen sin. Så enkelt var det.

– De har vært meget vennlig, Monsieur Poirot. Det gir meg mot til å be Dem om å gjøre meg en tjeneste. Jeg kan naturligvis ikke unngå straff for det jeg har gjort. Formodentlig blir jeg fengslet en tid. Men om De kunne prøve å avverge publisitet om saken, ville jeg være ytterst takknemlig. Det ville bli så vanskelig for Emily … og for dem som kjente oss i gamle dager. Tror De at jeg kanskje kunne bli fengslet under falsk navn? Eller er det for mye å be om?

– Jeg tror nok, sa Poirot langsomt, – at jeg kan gjøre mer enn som så. Men først må en ting være helt på det rene: Denne måten å tjene penger på må det bli slutt på. Det må ikke forekomme en eneste kidnapping til av folks hunder. Er det klart?

– Ja … ja, naturligvis!

– Og De pengene De lurte Lady Hoggin for, må betales tilbake.

Amy Carnaby gikk tvers over rommet, åpnet en kommodeskuff og tok opp en seddelbunke som hun sporenstreks leverte til Poirot.

– Jeg skulle ha betalt dem inn i felleskassen i dag.

Poirot tellet sedlene og reiste seg.

– Jeg tror det er en viss mulighet for at jeg kan overtale Sir Joseph til å avstå fra å anmelde Dem.

– Åaå, om De kunne, Monsieur Poirot!

Miss Carnaby slo hendene sammen, og Emily felte gledestårer. Augustus bjeffet i vei og logret med halen.

– Når det gjelder deg, min venn, sa Poirot til Augustus, – så er det en ting jeg misunner deg. Det er usynlighetskappen din. Ikke i noen av disse tilfellene var det noen som et øyeblikk hadde peiling på at en annen hund var involvert. Augustus var velsignet med løvens usynlighetsskinn.

– Men De vet da vel, Monsieur Poirot, at ifølge legenden så var pekingesere en gang løver. Og de har fremdeles en løves mot.

– Jeg går ut fra at Augustus er den hunden De arvet etter Lady Hartingfield. Har De aldri vært redd for at han ikke skulle greie seg i trafikken?

– Ikke et øyeblikk, Monsieur Poirot. Han kan dette med trafikk. Jeg har trent ham grundig. Han har til og med oppfattet at enkelte gater er enveiskjørte.

VIII

Sir Joseph tok imot Hercule Poirot i biblioteket.

– Nå, Monsieur Poirot, har De klart å innfri skrytet Deres?

– La meg først få stille Dem et spørsmål, sa Poirot og fant seg en stol. – Jeg vet hvem forbryteren er, og jeg tror jeg kan skaffe tilstrekkelig bevis til å få vedkommende dømt. Men i så fall tviler jeg på at De ville få pengene Deres igjen.

– Ikke få pengene igjen? Mine penger?

Sir Joseph ble ganske fiolett i ansiktet.

– Men jeg er ikke politiet, fortsatte Poirot. – Jeg tror jeg kunne skaffe Dem pengene Deres tilbake, dersom De avstår fra rettsforfølgelse.

Sir Joseph kremtet og klødde seg bak øret.

– Der må jeg nok tenke meg grundig om.

– Avgjørelsen er opp til Dem. I det offentliges interesse bør De vel egentlig anmelde saken. Det ville nok de fleste gjort.

– Det tror jeg så gjerne, ytret Sir Joseph skarpt. – Men dette gjelder mine penger, og er det noe jeg hater, så er det å bli lurt. Ingen har klart å svindle meg hittil.

– Hva velger De så?

Sir Joseph slo neven i bordet.

– Jeg vil ha pengene mine! Så dundre meg om noen skal kunne si at de har lurt meg for to hundre pund!

Hercule Poirot reiste seg, gikk bort til skrivebordet og skrev ut en sjekk på to hundre pund. Han rakte den til Sir Joseph.

– Hva … hva skal dette bety, stammet Sir Joseph forbauset. – Hvem pokker er denne fyren?

Poirot ristet på hodet.

– Hvis De tar imot pengene, har De ingen anledning til å stille spørsmål.

Sir Joseph brettet sjekken sammen og stakk den i lommen.

– Det var synd. Men pengene er det viktigste. Og hva skylder jeg så Dem, Monsieur Poirot?

– Mitt honorar blir beskjedent. Dette var, som jeg sa, en ytterst uvesentlig sak. Nå til dags befatter jeg meg nesten bare med mordsaker.

Sir Josephs uttrykk ble en anelse engstelig.

– Det må da være interessant?

– Iblant. Merkelig nok minner De meg om en av mine aller første saker i Belgia. Det er mange år siden. Den anklagede var påfallende lik Dem. Han var en formuende såpefabrikant. Han tok livet av sin kone med gift, for å kunne gifte seg med sekretæren … Virkelig underlig så lik De er den mannen …

En halvkvalt lyd kom fra Sir Josephs lepper, som nå hadde antatt en underlig blåaktig farge. Ansiktet var blitt likblekt. Han stirret på Poirot med øyne som nesten sprang ut av hodet på ham.

Han ség litt sammen, og med skjelvende hånd fomlet han i brystlommen. Han trakk frem sjekken og rev den i småbiter.

– Så setter vi en strek over det. Betrakt summen som Deres honorar.

– Men Sir Joseph, mitt honorar ville ikke ha vært satt på langt nær så høyt.

– Spiller ingen rolle. Bare behold pengene.

– Jeg kommer til å gi dem til et veldedig formål.

– Gjør hva pokker De vil med dem.

Poirot lente seg forover.

– Det skulle ikke være nødvendig for meg å påpeke at i Deres stilling gjør De klokt i å opptre meget forsiktig.

Sir Joseph pustet anstrengt og sa med nesten hviskende stemme: – Vær sikker, jeg skal nok være varsom.

Da Poirot umiddelbart etterpå var på vei nedover trappen, gratulerte han seg selv. – Jeg hadde altså rett!

IX

– Så underlig, medisinen min smaker så annerledes i dag, bemerket Lady Hoggin til sin mann. – Den har ikke den bitre smaken lenger. Hva kan det komme av?

– Det er sikkert apotekeren som er slumsete. Han blander sikkert medisinen etter øyemål. Uvøren fyr, mumlet Sir Joseph.

– Det må vel være løsningen? Hun hørtes litt tvilende i stemmen.

– Naturligvis henger det slik sammen. Hvordan kunne det ellers skje?

– Nei, Joseph. Du har vel rett. Har den lille detektiven funnet ut noe om Shan Tung?

– Ja, og jeg har fått pengene tilbake.

– Hvem var forbryteren?

– Det ville han ikke ut med. Hercule Poirot er alt annet enn åpenhjertig. Men du har ingen grunn til å engste deg.

– Han er en merkelig liten mann, synes du ikke?

Sir Joseph grøsset og kastet uvilkårlig et blikk over skulderen, som om Poirot skulle befinne seg like bak ham. Han trodde at han kanskje alltid ville føle det slik.

– Han er en fordømt begavet liten djevel, sa han innett.

I sitt stille sinn bestemte han seg for å gi pokker i sekretæren, Greta. Aldri mer ville han risikere livet for en dum blondine.

X

– Du store min!

Amy Carnaby stirret vantro på sjekken på to hundre pund. – Emily! Emily! Det er ikke til å tro. Hør bare her:

Kjære Miss Carnaby,

Tillat meg å vedlegge en skjerv til Deres høyst fortjenstfulle fond før De avslutter innsamlingen.

Deres Hercule Poirot

– Sannelig har du vært heldig, Amy. Tenk hvor du kunne ha befunnet deg nå, kom det fra Emily.

– Wormwood Scrubbs … eller er det Holloway? Men nå er det hele over – ikke sant, Augustus? Ingen flere turer til parken med mor eller mors venninner pluss en skarp liten saks.

Amy Carnaby fikk et lengselsfullt uttrykk i øynene.

– Kjære Augustus! På en måte er det synd. Han er så begavet … man kan lære ham hva det skal være …
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